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1. HREBEEAITITERCBISFSPHROREH
1. 1. RELATTBLHRATVTE-KRFzIEF-OFSPHROTEHY
HRELATTER. KBAI JTEORMEBRLANNCRI BRI TEXE LSO
AREEDROBEREFCLIXPOEOEHHMNE. WhW I HHBBEIC X VKN
SIONB3EBLARINTVNS, T, BOMNENXERE (0D £E.
ENES) KIVBRESNDIXE (FE) RANCIR2EEFRNMBTHY,
DEB-—BLESORFNTHBEIRIEVIEXIATHS. BRFSPERIATL
ZEAHNENT,. BAX (RE) O T(heme)-R(heme) R FI L EHXE ST N 5 XM T,
(FAROVNTRRONZ BN T MO OFHCHLETETTXEZHAD. TO®RK
D3 [ FhARDOVWTRRZIBDI TR KR OBBEHLET SRTXERIDI LN
SERFNEZEHTIBOTHD., UTOHNBXIRENZFSPERZALTVRS.,
0CS: iskoni béase slova i slovo biade ots bfog)a i b(og)r béasSe slovo.
Set (k) R: T, R: Ts Rs
Mod.CZ: Na po&atku bylo SZovgq to Slovo bylo » Boka to Slovo bylo Bdk
(Gk: "Ev apry av # Zayos,xai o lotoc nv gp00 ro7 #2057 xav o b0 v 2 deses)
(Mod.E: Before the world was created, the Word already existed; he was
vIith God and he was the same as God) ~John 1.1~
(F) LT, $FZH60oBy (EELFYY»BEXTKAF) IREZEXDT.
chicHl, tRELATITETFAINCRATOXAOLIKRXPMNES L " XH
MBI FSPHMERTAXANSCRARIOGN S, THNFHEE SN SR-T &
EREREOTHEN., TNENVTRZ2CARERIF I Y+ BRXOBRIXG L
LTOMRLAEREOE IS, T T, BUTOHRIBNT, HREKAITTHCSH
JA3FSPHEOEBSN&ER:, ERORXEBEZEBHCN T IARMOARXEEZROEHF
DHEREZERT S,
ocs: 1 doéédéu emu rima, izide sams apostoliks andrians protivu emu.
Mod.CZ: A kdyZ dorazil do Rima, vyZel mu naproti sda papeZ Hadridn.



1.

~MMFH 1,110~
2. HREELEATTEOFSPHRLBEENFSP{EAK
BRSZEUT-REEL2ERTISZIAORONDOAK (FSPAK) 2AL. TOKREKE
2FHNETOIXNBR (BEB) L Thho0 8RR IIMELTENE T 5 XM (
@) O2HEOXWEATREE RS, UMTIK., BHEHOERE (1B) ¥E&K (2Q~AM
©) . EMNEKNREBROMNMICLIER (06) CWIRREREL TALS.

1) ZEEME : T(heme:i3i)-R(hene: §)

EEERETOIRHDORBEET., XTI JTETCH M —BLI-T-REBEEEZRT.
ideze sego znamenija néstv wizdjsdu. to sv témi sotv (bési) wsamptrs.
Set (§#) T R, T R; ~VC 6~
(CZ: Zato tam, kde toto znamenl neni zventi, tam jsou s nimi uvnitf.)

i isvdv8e b&si ots Srlove)ka vinido8e s svinije. i ustrimi 8¢ stado
po bréqu vs ezera i stope v: vodd

T i R,
| R;
T R,
? R, ~Luke 8. 33~

vass veselit: vino. mene Ze blagodét: svetaago ducha. vass krépit:
piSta mene Ze christ:.vasy nasyt:t: mgsa. mene Ze molitvy. vast pokoits
Zivotinoje. mene Ze moi xristi. vast odezdot: rizy. mene Ze prav’ da.
vy veselite s: sméchomi. az: Ze pétijemi. vy krasujete s: zlatom:.
azy Ze kristoms.
VY €—> azv iRLTOATL MRE
vas?t mene ~Su 19. 14-22~
@FWMAYBEME :R - T //R OFLikE
BRFLERTILHDOFEBEET. AT JTETR—MRIR-TEEKX X VREN 3B,
Ghto esty vidimya tvari Cestnée vséchs.
- Cloveks. po obrazu bo boZiju svtvorent jests.
g " g, T, BEI2
t/TRROER/  /R%KHR/
(Ebstoné&je viséchy jests) cloveks
T, R,
(CZ: Co je ze vseho viditelného tvorstva nejvice Gstyhodné?
- Clovék nebot je stvofen podle abrazu boZiha ) ~MMFH 1.181~
Viprosisa Ze filosofa. glagoljuste. moZeSi 1i razuméti. filosofe.



&to est: znamenie se. ont Ze rele. démonssky abrazy vizu i nepStuju.
jako christiane tu zivuty vinutrs.
ons Ze rece.

démonssky obrazy vizu i nepstuju.
R, T, jako christiane tu Zivuts vinutrs.

/8R0%k/-/8%/ R T T2
/E%HHR/

(Cz: I ot&zali se Filozofa, fkouce: ,Zdalipak, Filozofe, muZes pochopit,

co je to za znameni?” A on fekl: ,Vidim obrazy démoni a domnivam se,
Zze tam uvnitf bydli Arfestané ) ~MMFH §.71~
aste gospodsna domu velizévola narés:. kolmi pale dowas:njsj: ega
Rl R2
/EkRRR/

(GK: rov obxodsesgorqr Becd{efovd cazcxalesay, zocw gallov vovs olxiarovs

avtov.) ~Matthew 10. 25~
(aggeli bo svtvoreni soite ne déistvovaachy st bogomi.) SZugy bo béachg
chval:ste i slavesSte i dobré darnstvgite boga.

%EkZ0: béachoy bo slugy cf. b&asete bo rybarja

§/ROAN/
1¥hZE: slugy bo b&achy ~8 197¢3-9~
BL—<vOXHANE : BREAXCHENT—HN
HRELATJTBCRENT, BROXHEARBACET IS XHERK L W EBHEI N D
BHELZENL TSI —HMOFEBWEELARINDS.,
svoejy 1i volejy pripadaesi ki christosu.
(GK: txoveia €09 tq rvaun zpoccpyn to Kvpio.) ~VC 10~
bludi s¢ kb komu pristopaesi. komu ob&3tavaeSi s¢. i kogo sg¢ otimétaesi.
(GK: Blegs rive zpodepgn, tivi dvvracdn iai tivi azoradey.) ~E 96a 22-24~
WL —<oXhhE :
EROXRBR/ XHETE XHIREGE S E I L Lol - GHAOBOROANWEE
NEET., TEBEEACOERBLIUBEEROMAMCL Y EHEIN S,
prosimv Ze muZy AkniZpna u vash. ~VC 8~
<moza kniZina

azv ubo vodojy kriStajo vy. gredets Ze krépli mene. (...) tv vy krestits
duchoms svetbimb..i ognems.

1(L8)  2(Kk#)  2(3X%) 3(3R)



azb ubo vodojy krv8tajy vy.

azh ubo kritajo vy vodojs. & /3%EN/
/RERS/
(GK: crw pev véers faxrifo vpas.) ~Luke 3,16~

a ne vbné tojeZde &vsti synovi slovo pricestajemo jesti. ne bo ni na&onomo
ni pribyvajoste. ili uchdé&joste. mlo&i. nv _jestsstvino I samotvorsno
po istineé.
1 ' 2 3
ny Jjestsstvino i samotvorsno po istiné.
/RERR/
(GK: ... alla ¢veixgy et téiogryrey alnfas.) ~Su 327.18-22~
t
/RRER - BEN/?
BREM : ¢ /#) v B 08Y/
a o mrhtvychs &ko vistangots. néste 1li &J77 vv kinigachs.
<«CostitiozTHa - Ak
1 2 3 4
néste 1li &s7Z4 vv kinigachs.
¢sll 1i néste vy kwvnigachi. « /#§EN/
(GK: ovr evsyrecs ¢y re fifla.) ~Mark 12.26~
WE /%8 /BB :ec /ALE0RN/
kroStenie ioanovo ots Apdy (sicl) ba.
(GK: ro faxrioue to laevvov golsy nv.) ~Matthew 21, 25~
vt sichy malyich: slovesech: 4Ayf rodr ostavlens.
(GK: tv rovroid rois pexpots pupad: €4 rapeiral Tevos.) ~8 1744 1-4~
OBLOERNL —<{kFH® (FBR) :4,ni,sam,i-1,ni-ni &
WHHad-hocZRIEBB T, BHOAKTLLTHVLGN S,
nil vv izdraili toliky véry ne obréts:.
(GK: ovée c¢v ro lopanl voeeavegy xi0viv tvpov.) ~Matthew 8, 10~
OEHK (HB) ML —<{ehE (FB) :ne-m
HRBEAOACAVWLN I —HBOERNL — <L AMT. CheBEOI L AN
BRITATTERL LTHRILEN S,
ne pridy bo pravedsniks prizivatv. ns gréssniky ne pokaanie.

(GK: ov rap 2180y xaleca: dexaios alle axaprolovs s:is peravotav.)



~Matthew 9, 13~
/RERRORGNIHNA/ ¢
REORERBELCH T IARONBERABOFACLIIERNNRENR.
télo okaanaago tu abije pogreze. a sichs dobryichs mpcleniks télesa.
aky korabi vrschu plavaachj.

(GK: to cwpa vov sddssvoy (...) ra 6¢ vey zallivixer paprvper cdopara.)
~Su 66.22-24~

/REARN/

EEMLIVOETAOMBERL IV EHIhIREROHH.

ne stydisi 1i s¢ Zire¢ kameniju (...). sokaclj, Cist&ise vasy sots.
I1Ze sots rabl clovecsstl

(GK: o4 warciposr Ospdorspos vpwy vrapgoveiv ob fomovrres dovlol

sivat avlpeszen.) ~Su 115. 29~
116. 4~

MBEATTBEEUNLREES « 7148 + REA(BEA/FE BFREA/S0RE) ) OBBRIC X B
L —=<{t:
RKEOBRBEEARHNTIARONBEREFNOFAC L5 EHRNNREHA.
OsRkoNE: ¢ FRORELIOMR
/81y ERXEOTH/ ¢
vy Ze ziZdete Zcks groby.

(GK: vpets d¢ ovxodopgeire tovs tapovs €vT8Y.) ~Luke 11, 48~

zabys; dobyj: ego détéli.

(GK: rwr ctveprediav.) ~Cloz 6b, 27~
/BX0%nt0/:

kt namt pridoste i s¢ve/)tago Alimenta moS8ti nesuste.

(CZ: prisli k na&m, nesouce ostatky svatéhbo Alimenta ) ~MMFH I, 148-9~
QFH-KAREAONE: & Bnithi

vt svojel zvlobi / vv 21lobé svoel ~Cloz 5a, 28~/Su~

(GK: v9 rovnpia)

svojy nemosts namv pokazasg

(GK: r97 tavroy acheveiay) ~Cloz 5a, 21~
oty svoichs sviplemennik:s

(GK: vzo t@y 1diay cvpgvieray) ~Cloz 3b, 20-21~
trkimo ss jediny inoplemeniniks '

(CZ: pouze temnto jeden cizinec) ~Veéefka, p. 185~



QFBA0NE:
HATTBEOARNBRBERLAFACHT S, HAONBLHBE L TORE.
WRlt ¢ HA77EkxoRE o ERVCLTORERBARE
selo iogifovo(CZ: Josefova ves)
ot: zeml: eguprtbsky (CZ: ze zemé egyptské)
oty pusts gors (CZ: od pustych hor)
dabryi &Elovéks oty dabraego sikrovista iznosit: dobraja i
231yl Elovéks oty zxslajego svkrovista iznosty zvlaja.
(CZ: dabry &lovék z dabrého pokladu (srdce) vynasi dobré,
a zly &lovék ze =zlého pokladu vyn&Si zlé.) ~VeCerka, p. 185~
OHAT TBEKRHUNREE Y 7Ii0 + 1) LBHERBULBIISE : ZHNEE
HRAIF 7B MO XENEERM T, DY Sregens-rectuniz L S FHEXE T
Y. HERETUEHEIORFSP/VXLARABRKR KIBELZERRISBCLICRS.
HAFTT7TE (GRESAIFTE /o 7B -BAIIJE) OBERN : XEE
BELE-ENORN: ¥B0d + IF operand - operator
43 + RER(BEHA -REZA-Nk) determinand - determinator
regens rectum
3
FS PR U XA KA (Wackernagelhill)
Theme-RhemedXiEX  FBORVEINEONRNL
FSPRERE: BER(FW) <AR(KE) <XM(<fVhi-vav) XOB2BRUMCBHIEN:

1 2 3 4
bo/Ze/1i mi/ti/si/ny me/te/se/3v  bi/by/by
4
HEOEGEES

81 Ze sli.zami omo&i nodzé mol /-RK/
(CZ: ona slzami smacela mé noky.)
Cf. ree isusy uCenikom: svoims. /§E0EH UEORXE/
(Fekl Jezis svym uCednikim. ) ~Velerka, p. 184~
résa jemu (...) otvésta ontv (...) reCe onv (...)
déjets ons.
(CZ: Rekli mu... On odpov&d&l... On Fekl...
(A) on pravi...) ~ZM, 152~
OBELAST7TECRBNZBOFEEN (XERM) 208 BRICLEL —<1t:
EZUAR . RUERBSAIT7TECRUAN I NENEER NS LT 2859,



1.

TNZThEXREORN B LI URBEORMNEMIN TS, BEIRERT -0
HERE. BEIHRES (&8F) LT —HISNANREBLOM~NORER

AEROBARIORBEITONTRS,

oS ERA : EXBEEO R Bt o B
BEAT-OHERE ERES(4R) Lt -RTSHUREZLORORCEXEROBA
Contactness Flame Construction

—1.rabt moi dobryi
—3.dobryi moi rabs BE - ki
ih “—4.moi rabs dobryi X
—35.raby dobryi moi RE- 0

Beowi

-gf —2.dobryi rabt moi lﬁ—lﬁliilﬂ 7:archijerei prissdvrSei kv nemu

%$24/7:ks nemu pri&sdiSei archijerei

X —6.moi dobryi rabt —lh[:ﬁﬂizarchijerei k» nemu prissdiSei

EeR-RE
bW

-REOrIINE-: RE>HE>EHEL O EHRE)
-§% réSe¢ prisidvSei k nemu archijerei

$44(7:prissdrSei k nemu archijerei

Wik ré3c¢ kv nemu prissdi3ei archijerei

rése kv nemu? pristdiSei kv nemu?

podobini soty otro&istems. sé&destem: na trsZistichs .
(GK: vravrnoa: te pera cirodi ziliadoy epropeve ez avrov.)

videase s¢ to (...) oty tvoresStiicht gistern¢ chytr:ces.

~Luke 14, 31~

dazds mi sustuju vsskraj tvoichs préstols premudrosts. « $44{7/k-§E/
~MMFH [, 65~

(CZ: dej mi moudrost, kter& je u tvéjo trunu.)

3. £&¥H:

PEoBEXY, BRESATTECBVTR. SREZSFARKNFSPORER &
CEHBERRCVWHACHEENTHZ000, TEORANKHRITIRXVHALSLTHS.
FSPHEE : (&) RENEE :T-R MY FE FENEE R -T O

X #: R HI : Regens-Rectum ) X A JHI : X0528kLL (0Hk# R-TIE T-RIE

fEOREC LSV -Vt :RYALE(3) /RINLE ) +
LE (R ER)RER LV BREENEL-TR(5)/(6) +
527 7ECGRNRLENEMENORRE YOV - REAKE (T /21 EHE(®) +

HREART7EC B SEMENLK (XE{ RRRE PREERL)} U X4 FSP)LFSPIEFR() +
HEOBE XY, GREAZTTECONT, L LOFSPRAKCORSRLVXOKREMEENETHE),
R{ANELRAMUEORRLY, SRLREEOMERC LS XREMMOOIMOHMEREL,

o HHEE/_KHXGER



TE (3R TR)IREORALY, SURRENEFREEICLEALTOXRMEOFSPREZHL, o FSPIEXERY
REANELIZNRORNLY), EATVELVO  REARBLIERELWIV-OFECKHLELN regens-rectumBBéfiil,
9 RYNDREIN
RERE - BREORRLY, HREAZATVECHEO RRE(REOARSTHEG)ESAL. BAF)V+ERXLVORNZINEREAL,
2 v 13036
JXAOEMORRLY, ER(H)ZF7ECED  BWBOWRERUL, o277EGHOFSPLENNR)LARD
FSPEN:-RNENE T3S HRZERRERNL, ERAT7EOXEGR (RCRLE) ORYRNREAORT L L RUTE,
2. HRBEATTEOTHFAMTGW
2. 1. RESATTBORETFAMNLFSPHH : FzaB R -XRLODER
HRESAITF7TECRBANWLRFSPHK A MU TIACE. XKRNBEHOBEKBRIZ XS
Bk - ZEERO (HOSHFEE ) HRUERABFEHTH S &3, Firbas(1992) X 9
BohTHEd. 2T, AT AT 7FE2RZXTHPHEF 2B, BHRAT TS
PREETOIHERFz2F. BEHRNVRRRIBEREZOEFTFSPHHE2EL. &R
BREATTJTECBISFSPHROERN - ABNEN T T 2HA2 5.
{4 B : Gospel According to St. Luke 16.1-10. /I ZEHHA X =XWM I X/
OCS(Codex Zographensis ca. 9-11 c):tH i &£ A 5 735 Zographos H X

1. gTaase Ze i kv u&enikom: svoims -

e insase pristavindks: - 1 Giioklevetany Dystiiky i nem -
&ko rastacajc imén:s& ego -

2. 1 priglas: i reCe emu : &to se slysy o tebé vizdazdy -
otyvéts o pristavlieni domovin&em : ne vizmoZesi bo ki tomu domu
stroiti

Mid.CZ(Kralicky 1613 ):thif + = I FBER

1. Pravil pak i uZednikim svym:iBIoVEK:Jeae:
K
jako by mrhal statek jeho.
2. I povolav ho, fekl jemu: CoZz to slySim o tobé&?
Vydej poCet z vladafstvi svého, nebo nebudes moci déle vladnouti.
Mod. CZ(Ekumenicky 1979): B+ = 3 ER

Ze Spatné hospodati s jeho majetkem.

2. Zavolal ho a fekl mu: ,Ceho ses to dopustil?

Sloz aéty ze svého spravcovstvi, protoze dale nemiZes byt spravcem. *
E(New English Version):



ocS: jTaase Ze i kb udenikomi svoimy . Xt

1. And he said also unto his disciples, Theét g ¥ 5 pan;

WhIch had:a stevard; and the: sane was accused:
he had wasred his goods.

2. And he called him, and said unto him, How is it that I hear this of
thee? give an account of thy tewardship; for thou mayest be no longer
steward.

2. ¥

FFRUFO M) H4116.1-10, The Shrews Manager (FIR3) DM FZFEHBHEXOF S P
ST, TOXRNBBRID XMMBMIXERRT &MU TH 5. FirbasdContext
Independent Semantic ScalesH+HHAL TN LEXO6NS. DFEH . CDEBRE
EEHOE I F — BEE < FR(RE) < XK (<{VP2=va)D S35 AR(<fVh3=vav: FLEROA
RERTSRD OB M2 BRA L. B2% < IK(RE) ODAR X ZCOEHBNYHX (RE) LK
EHEINBZ3ILHNTFHEhE., Chid, YUFSE(CCTREHEREXAITTE) 0
7-nXESR, CCTREEGR,. oMb 2aE L., X& (FH) RREEK (
BiE) BEHEOKN - RBOKE L LTO theme-rhemey#i. DX W FSPE#RKN
KRBT B e TEEeEXAONS., BRLE LT, tiR&EAT TER S
##:I1BLEEA—OFSPREZAL. HENEOEOTELH + EVCODEO®RE
TREECHETIQ (AH) Rr— )L, BRF =z B L XF IR E HSettinge LTOF
Wy there2 5T 3¢ 2KBE—BLEODEEXFHG (DEVDDORKXKNLER ZRTEX
(BZE-HB) A7 —V) 2FLBT 3RO LEEFSPRBBEERTEVHALNTH S,
......... eters  ba: bogats -
B30:12 B30:11 Q30-21-22 SP30:30 ize:

Bl2 Q22 Q21 Setll

| 83R-0FSPRE
Cz-tf#: Pravil pak i udednikim svym: GYIovEk: 3

cz-§f: Svym uCednikim fekl: Byl Feden BoRAtY [ CXOVEK:
Ex10-20 Ph30(30:31 30:32 30-10)

a tOniRSY I ePrAvEs; XUerahoiobvinlyi; | |* BHLEFSPi#E
(therenkE04KR)
certainirichinan;
Setll Ex10 Ph30(30:31 30:32 30:10)

E: And he said also unto his disciples, hi




() B:Bearer of quality;Q:Quality;SP:Specificaion;Set:Setting;
Ex:Existence/appearance on the scene;Ph:Phenomenon existing

10:thematic scale;20:transitional scale;30:rhematic scale;#X:BATHES
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negs:

SPFFBU = Sbornik praci filosofické fakulty brnénské university

Handwlrterbuch zu den altkirchenslavischen Texten (eds. by Sadnik, L. &
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: NKZs

As = Codex Assemanianus 8 = Das Hexaemeron des Exarchen Johannes.
Cloz = (Glagolita) Clozianus Sin = Sinajskaja psaltyr’.

E = Euchologium Sinaiticum. Su = Suprasilski ili Rektov sbornik 1, 2.
Mar = Codex Marianus VC = vita Cyrilli.

MMFH = Magnae moraviae fontes historici
I. Annales et chronicae. VM = Vita Methodii.
§ = Savvina kniga. Z = Quattuor evangeliorum codex
glagoliticus olim Zographensis

nunc Petropolitanus.



